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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht moglich!

Unterputz-Einbaukérper zusatzlich geeignet fur:

» Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten
Mischwasserversorgung

Technische Daten
* FlieRdruck

« Betriebsdruck

« Prufdruck

min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Zur Einhaltung der Geréauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uiber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

» Temperatur
Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C

Thermische Desinfektion méglich

Installation

Siehe Seite 2, Abb. [1] bis [7].

MaRzeichnung auf Seite 1 beachten.

1. Locher fur Dubel (A) 10mm bohren, Platte (B) und
Unterputz-Einbaukérper (C) aufsetzen, siehe Abb. [1].

2.Dubel (A) einsetzen, Schrauben (D) fest anziehen und
Rohrleitungen an Unterputz-Einbauké&rper anschlieRen,
siehe Abb. [1] und [2a] oder [2b].

Wichtig, siehe Abb. [2a]!

Der Wasseranschluss kann rechts (Markierung blau auf
dem Gehéuse) oder links (Markierung rot auf dem Gehéause)
erfolgen.

Wichtig, siehe Abb. [2b]!

Der Kaltwasseranschluss muss rechts (Markierung blau auf
dem Gehéuse) und der Warmwasseranschluss links
(Markierung rot auf dem Gehé&use) erfolgen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

3. Einbauschablone (E) installieren, siehe Abb. [3].

Die Einbautiefe von der Unterkante der Platte (B) bis zur
fertigen FuBbodenoberflache (F) muss zwischen 53mm
und 157mm bzw. 65mm und 157mm liegen, siehe Abb. [4]
und [5].

Hinweis: Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation
kirzen.

Rohrleitungssystem griindlich spiilen (DIN 1988/
DIN EN 806 beachten), siehe Abb. [6] und [7].

. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlieBen.

2. Deckel (G) der Einbauschablone (E) entfernen,
siehe Abb. [6].

3. Verschlussschraube (H) an der Seite herausschrauben, an
der das zu spilende Rohr angeschlossen ist.

4. Spulstopfen (J) einschrauben, siehe Abb. [7].

5. Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und die Rohrleitungen
durchsptlen.

6. Kalt- und Warmwasserzufuhr schlieRen und den
Spulstopfen (J) entfernen.

7. Verschlussschraube (H) einschrauben und Deckel (G)

aufsetzen.
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Application

Can be used in conjunction with: pressurised storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters.
Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Built-in mixer housing also suitable for:
« connection to outlet of upstream mixed water supply

Technical data

* Flow pressure
» Operating pressure
¢ Test pressure

min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing
valve must be fitted.

Avoid major pressure differences between hot

and cold water supply.

* Temperature
Hot water supply: max. 70 °C
Recommended: (energy economy) 60 °C

Thermal disinfection possible

Installation
See page 2, Figs. [1] to [7].
Refer to the dimensional drawing on page 1.

1. Drill 10mm holes for plugs (A) and position plate (B) and
built-in mixer housing (C), see Fig. [1].

2. Insert plugs (A), tighten screws (D) and connect pipes to
built-in mixer housing, see Figs. [1] and [2a] or [2b].

Important note, see Fig [2a].
The water connection can be made on the right (blue
marking on housing) or on the left (red marking on housing).

Important note, see Fig [2b].

The cold water supply must be connected on the right
(blue marking on housing) and the hot water supply on the
left (red marking on housing), as viewed from the operating
position.

Open cold and hot water supply and check that
connections are watertight.

3. Install fitting template (E), see Fig. [3].

The fitting depth from the lower edge of the plate (B) to the
finished floor surface (F) must be between 53mm and 157mm
or 65mm and 157mm, see Figs. [4] and [5].

Note: Do not cut fitting template prior to final installation.

Flush pipes thoroughly (observe EN 806), see Figs. [6]
and [7].

1. Close the water supply.

2. Remove lid (G) of fitting template (E), see Fig. [6].

3. Remove screw plug (H) on the side to which the pipe is
connected.

4. Screw in flushing plug (J), see Fig. [7].

5. Open the water supply and flush the pipes thoroughly.

6. Close the water supply and remove flushing plug (J).

7. Install screw plug (H) and fit lid (G).
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Domaine d'application

Utilisation possible avec accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Corps de montage encastré également approprié pour:
» raccordement a la sortie d'une conduite d'eau mitigée en
amont

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 barmini./

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service 10 bars maxi.
« Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!

« Température
Arrivée d'eau chaude:
Recommandée:
Désinfection thermique possible

70 °C maxi.
(économie d'énergie) 60 °C

Installation

Voir page 2, fig. [1] a[7].

Tenir compte de la cote du schéma sur le page 1.

1. Percer des trous pour les chevilles (A) de 10mm, insérer la
plaque (B) et le corps encastré (C), voir fig. [1].

2.Insérer les chevilles (A), serrer les vis (D) et brancher les
canalisations au corps encastré, voir fig. [1] et [2a] ou [2b].

Important, voir fig. [2a]!
Le raccordement d'eau est possible a droite (repére bleu
sur le boitier) ou a gauche (repére rouge sur le boitier).

Important, voir fig. [2b]!
Brancher I'eau froide a droite (repére bleu sur le boitier)
et I'eau chaude a gauche (repére rouge sur le boitier).

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

3. Installer le gabarit de montage (E), voir la fig. [3].

La profondeur de montage du bord inférieur de la plaque (B)
jusqu'a la surface du sol préparé (F) doit se situer entre 53mm
et 157mm ou 65mm et 157mm, voir fig. [4] et [5].

Remarque: Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant
l'installation finale.

Bien rincer les canalisations (respecter la norme EN 806),
voir fig. [6] et [7].

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Retirer le cache (G) du gabarit de montage (E), voir fig. [6].

3. Dévisser la vis de fermeture (H) du c6té de la canalisation
raccordée.

4. Visser le bouchon de ringage (J), voir fig. [7].

5. Ouvrir I'alimentation en eau et bien purger les tuyauteries.

6. Fermer l'alimentation en eau et enlever les bouchons (J).

7.Visser le bouchon fileté (H) et placer le cache (G).
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,

calentadores instantaneos con control térmico e hidraulico.

No es posible el funcionamiento con acumuladores sin

presion (calentadores de agua sin presion).

Cuerpo de montaje empotrable adecuado adicionalmente

para:

* Conexién a la salida de un abastecimiento antepuesto de
agua mezclada

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares / recomendado 1 - 5 bares
* Presion de utilizacion max. 10 bares
* Presion de verificacion 16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares,

hay que instalar un reductor de presion.

ijDeberan evitarse diferencias de presiéon importantes

entre las acometidas del agua fria y del agua caliente!

« Temperatura
Entrada de agua caliente:
Recomendada:
Desinfeccion térmica posible
Instalacién
Véase la pagina 2, figs. [1] a [7].
Respetar el croquis de la pagina 1.
1. Realizar los taladros para los tacos (A) de 10mm y colocar
la placa (B) y el cuerpo de montaje empotrable (C), véase la
fig. [1].
2. Colocar los tacos (A), apretar los tornillos (D) y conectar las
tuberias al cuerpo de montaje empotrable, véanse las
figs. [1]y [2a] o [2b].

max. 70 °C
(ahorro de energia) 60 °C

jlmportante, véase la fig. [2a]!

La acometida del agua puede conectarse a la derecha
(marca azul en la carcasa) o a la izquierda (marca roja en la
carcasa).

jlmportante, véase la fig. [2b]!

La acometida del agua fria debe conectarse a la derecha

(marca azul en la carcasa) y la del agua caliente debe
conectarse a la izquierda (marca roja en la carcasa).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

3. Instalar la plantilla de montaje (E), véase la fig. [3].

La profundidad de montaje desde el borde inferior de la

placa (B) hasta la superficie acabada del suelo (F) debe estar
entre 53mm y 157mm o 65mm y 157mm, véanse las figs. [4]
y [5]

Nota: No acortar la plantilla de montaje antes de proceder ala
instalacion de acabado.

Purgar a fondo el sistema de tuberias (tener en
cuenta EN 806), véanse las figs. [6] y [7].

1. Cerrar la alimentacién de agua.

2. Retirar la tapa (G) de la plantilla de montaje (E), véase la
fig. [6]

3. Sacar desatornillando el tapén roscado (H) del lado de la
tuberia conectada.

4. Enroscar el tapén de purga (J), véase la fig. [7].

5. Abrir la alimentacion de agua y purgar a fondo las tuberias.

6. Cerrar la alimentacién de agua y quitar el tapon de
purga (J).

7.Enroscar el tapén roscado (H) y colocar la tapa (G).
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento € possibile con accumulatori a pressione per

scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica. Non &

possibile il funzionamento con accumulatori non in pressione

(accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Gruppo di montaggio da incasso adatto inoltre per:

« il raccordo alluscita dell'alimentazione dell'acqua miscelata
inserita a monte

Dati tecnici

* Pressione idraulica

» Pressione di esercizio
« Pressione diprova
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
I'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi
d'acqua fredda e d'acqua calda.

« Temperatura
Ingresso acqua calda:
Consigliata:
Disinfezione termica consentita
Installazione
Vedere il pagina 2, figg. da [1] a [7].
Rispettare le quote di installazione sul pagina 1.

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

max. 70 °C
(risparmio di energia) 60 °C

1. Praticare dei fori di 10mm per il tassello (A), collocare la
piastra (B) e il gruppo termostatico da incasso (C),
vedere fig. [1].

2. Inserire il tassello (A), serrare le viti (D) e collegare le
tubazioni al gruppo termostatico da incasso, vedere figg. [1]
e [2a] o [2b].

Importante, vedere fig. [2a].

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra
(marcatura blu sull'alloggiamento) o a sinistra (marcatura
rossa sull'alloggiamento).

Importante, vedere fig. [2b].

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra
(marcatura blu sull'alloggiamento) e quello dell’acqua calda
a sinistra (marcatura rossa sull'alloggiamento).

Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

3. Montare la dima di montaggio (E), vedere fig. [3].

La profondita di montaggio dallo spigolo inferiore della
piastra (B) sino alla superficie del pavimento finito (F)
deve variare da 53mm a 157mm ovvero 65mm a 157mm,
vedere figg. [4] e [5].

Nota: Non accorciare la dima di montaggio prima del termine
dell'installazione.

Effettuare un lavaggio profondo del sistema delle tubature
(osservare quanto previsto dalla normativa EN 806),
vedere figg. [6] e [7].

1. Chiudere I'entrata dell'acqua.

2. Togliere il coperchio (G) della dima di montaggio (E), vedere
fig. [6].

3. Estrarre il tappo a vite (H) sul lato della tubazione collegata.

4. Avvitare il tappo di sciacquo (J), vedere fig. [7].

5. Aprire I'entrata dell'acqua calda e sciacquare le tubazioni.

6. Chiudere I'entrata dell'acqua e rimuovere il tappo di
sciacquo (J).

7. Avvitare il tappo a vite (H) e collocare il coperchio (G).
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels
met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Inbouwhuis bovendien geschikt voor:
« aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Technische gegevens

¢ Stromingsdruk
* Werkdruk
» Testdruk

min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

¢ Temperatuur
Warmwateringang:
Aanbevolen:
Thermische desinfectie is mogelijk
Installeren
Zie zijde 2, afb. [1] m [7].
Neem de maatschets op zijde 1 in acht.
1. Boor de gaten voor de pluggen (A) met een 10mm boor
en breng de plaat (B) en het inbouwelement (C) aan,
zie afb. [1].
2. Breng de pluggen (A) aan, draai de schroeven (D) stevig

aan en sluit de leidingen op het inbouwelement aan, zie
afb. [1] en [2a] of [2b].

5

max. 70 °C
(energiebesparing) 60 °C

Belangrijk, zie afb. [2a]!

De waterleiding kan rechts (blauwe markering op het
kraanhuis) of links (rode markering op het kraanhuis) worden
aangesloten.

Belangrijk, zie afb. [2b]!

De koudwaterleiding moet rechts (blauwe markering op het
kraanhuis) en de warmwaterleiding links (rode markering op
het kraanhuis) worden aangesloten.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

3. Installeer de inbouwsjabloon (E), zie afb. [3].

De inbouwdiepte vanaf de onderkant van de plaat (B) tot aan
de gebruiksklare vioer (F) moet tussen 53mm en 157mm of
65mm en 157mm bedragen, zie afb. [4] en [5].

Aanwijzing: kort de inbouwsjabloon niet af voordat alles
gemonteerd en afgewerkt is.

Leidingen grondig spoelen (EN 806 in acht nemen),
zie afb. [6] en [7].

1. Sluit de watertoevoer.

2. Verwijder het deksel (G) van de inbouwsjabloon (E),
zie afb. [6].

3. Afsluitbout (H) bij de aangesloten leiding eruit schroeven.

4. Schroef de spoelonderbreker (J) vast, zie afb. [7].

5. Open de watertoevoer en spoel de leidingen door.

6. Sluit de watertoevoer af en verwijder de
spoelonderbreker (J).

7. Schroef de afsluitschroef (H) vast en breng het deksel (G)
aan.
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Anviandningsomrade

Drift &r mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda vattenvarmare. Drift med trycklosa behallare (6ppna
varmvattenberedare) ar inte maojlig!

lvdggmonteringsenhet dessutom lamplig fér:
+ Anslutning till utlopp pa férinstalld blandvattenforsérjning

Tekniska data
* Flodestryck

« Drifttryck

« Kontrolltryck

min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket
overstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

* Temperatur
Varmvattentillopp:
Rekommenderat:
Termisk desinfektion kan anvandas

max. 70 °C
(energibesparing) 60 °C

Installation
Se side 2, fig. [1] till [7].
Observera mattskissen pa side 1.

1. Borra hal for pluggen (A) 10mm, placera plattan (B) och
ivdggmonteringsenheten (C), se fig. [1].

2. Satt in pluggen (A), dra at skruvarna (D) hart och anslut
rérledningarna till ivdggmonteringsenheten, se fig. [1] och
[2a] eller [2b].

Viktigt, se fig. [2a]!
Vattenanslutningen kan anslutas till héger (bla markreing
pa huset) eller till vanster (rod markering pa huset).

Viktigt, se fig. [b]!
Kallvattnet ska anslutas till hger (bla markering pa huset)
och varmvattnet till vianster (réd markering pa huset).

Oppna kallvatten- och varmvattentillforseln, och
kontrollera att anslutningarna &r tita.
3. Installera monteringsschablonen (E), se fig. [3].

Monteringsdjupet mellan plattans underkant (B) och den
fardiga golvytan (F) maste ligga mellan 53mm och 157mm
resp. 65mm och 157mm, se fig. [4] och [5].

Anvisning: Korta inte av monteringsschablonen fére
fardiginstallationen.

Spola rérledningssystemet noggrant (observera EN 806),

se fig. [6] och [7].

1. Stang vattentillforseln.

2. Ta bort locket (G) fér monteringsschablonen (E), se fig. [6].

3. Skruva loss skruvpluggen (H) pa samma sida som den
anslutna rérledningen.

4. Skruva fast spolpluggen (J), se fig. [7].

5. Oppna vattentillférseln och spola rérledningarna.

6. Stang vattentillforseln och ta bort spolpluggen (J).

7. Skruva fast skruvpluggen (H) och placera locket (G).

Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk
og hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Indmuringselementet er ogsa egnet til:
« Tilslutning ved aflgbet til en forindstillet koldt/
varmtvandsforsyning

Tekniske data
« Tilgangstryk

« Driftstryk

* Provetryk

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bgr undgas!

* Temperatur
Varmtvandsindgang
Anbefalet
Termisk desinfektion mulig

maks. 70 °C
(energibesparelse) 60 °C

Installation
Se side 2, ill. [1] til [7].
Veer opmaerksom pa maltegningen pa side 1.

1. Bor huller til 10mm dyvler (A), saet pladen (B) og
indmuringselementet (C) pa, se ill. [1].

2. szt dyvlen (A), speend skruerne (D) fast og tilslut
rgrledningerne til indmuringselementet, se ill. [1] og [2a]
eller [2b].

Vigtigt, se ill. [2a]!
Vandet kan tilsluttes til hgjre (bla markering pa huset) eller
til venstre (red markering pa huset).

Vigtigt, se ill. [2b]!

Det kolde vand skal tilsluttes til hojre (bla markering pa
huset) og det varme vand til venstre (red markering pa
huset).

Aben for koldt- og varmtvandstilfersien og kontroller om
tilslutningerne er taette.
3. Installer monteringsskabelonen (E), se ill. [3].

Monteringdybden fra underkanten af pladen (B) til den
feerdige gulvoverflade (F) skal veere mellem 53mm og 157mm
/65mm og 157mm, se ill. [4] og [5].

Bemaerk: Monteringsskabelonen ma ikke forkortes inden
feerdiginstallationen.

Skyl rerledningssystemet grundigt (overhold EN 806),

se ill. [6] og [7].

1. Luk for vandtilfgrslen.

2. Fjern deekslet (A) pa monteringsskabelonen (B), se ill. [6].

3. Skru laseskruen (H) ud pa siden af den tilsluttede
rarledning.

4. Skru skylleproppen (J) i, se ill. [7].

5. Aben for vandstilfarslen, og skyl rgrledningerne igennem.

6. Luk for vandstilfgrslen, og fiern skylleproppen (J).

7. Skru laseskruen (H) i og seet laget (G) pa.
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Innbyggingstermostaten er i tillegg egnet for:
* Tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Tekniske data
* Dynamisk trykk

« Driftstrykk:
« Kontrolltrykk:

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

» Temperatur
Varmtvannsinngang:
Anbefalt:

Termisk desinfeksjon mulig

maks. 70 °C
(energisparing) 60 °C

Installering

Se side 2, bilde [1] il [7].

Se maltegningen pa side 1.

1. Bor hull for plugger (A) 10mm, og sett pa platen (B) og
innbyggingstermostaten (C), se bilde [1].

2. Sett inn pluggene (A), stram skruene (D), og koble
rarledningene til innbyggingstermostaten, se bilde [1] og
[2a] eller [2b].

Viktig, se bilde [2a]!
Kaldtvannstilkoblingen kan vare pa heyre (blatt merke pa
huset) eller venstre side (redt merke pa huset).

Viktig, se bilde [2b]!

Kaldtvannstilkoblingen ma vare pa hoyre side

(bla markering pa huset) og varmtvannstilkoblingen pa
venstre side (red markering pa huset ).

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.
3. Fest monteringssjablongen (E), se bilde [3].

Monteringsdybden fra underkanten av platen (B) til den
ferdige gulvoverflaten (F) ma ligge mellom 53mm og 157mm
hhv. 65mm og 157mm, se bilde [4] og [5].

Merk: Monteringssjablongen ma ikke kortes av for
ferdiginstalleringen.

Spyl rerledningssystemet grundig (overhold EN 806),

se bilde [6] og [7].

1. Apne vanntilferselen.

2. Fjern dekselet (G) til monteringssjablonen (E), se bilde [6].
3. Skru ut laseskruen (H) pa siden til det tilkoblede rgret.

4. Skru inn spyleproppen (J), se bilde [7].

5. Apne vanntilfgrselen, og spyl rerledningene.

6. Steng vanntilferselen, og fiern spyleproppen (J).

7. Skru inn laseskruen (H), og sett pa dekselet (G).

FIN)

Kayttdalue

Kayttdé on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen l&pivirtauskuumentimien kanssa.
Kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Piiloasennusrunko soveltuu liséksi:
« liitdntaan sekoitetun veden syéttdjohtoon

Tekniset tiedot
« Virtauspaine

» Kayttopaine

* Testipaine

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylmé- ja lamminvesiliitdnnan
valilla on valtettaval

* Lampétila
Lampiman veden tulo: maks. 70 °C
Suositus: (energiansaasts) 60 °C

Terminen desinfiointi mahdollinen
Asennus
Ks. sivu 2, kuva [1] - [7].
Huomaa sivu 1 oleva mittapiirros.

1. Poraa reiat 10mm:n ruuvitulpille (A), aseta levy (B) ja
piiloasennusrunko (C) paikoilleen, ks. kuva [1].

2. Laita ruuvitulpat (A) paikoilleen, kirista ruuvit (D) ja yhdista
putket piiloasennusrunkoon, ks. kuva [1] ja [2a] tai [2b].

Téarkeda, ks. kuva [2a]!
Vesiliitantd voidaan tehda oikealle (sininen merkinta
kotelossa) tai vasemmalle (punainen merkinta kotelossa).

Tarkedd, ks. kuva [2b]!

Kylmavesiliitdnta taytyy tehda oikealle (sininen merkinta
kotelossa) ja limminvesiliitintd vasemmalle (punainen
merkinta kotelossa).

Avaa kylmén ja lampimén veden tulo ja tarkasta liitint6jen
tiiviys.
3. Asenna asennusmallilevy (E), ks. kuva [3].

Levyn (B) alareunasta valmiiseen lattiapintaan (F) ulottuvan
asennussyvyyden taytyy olla 53mm - 157mm /
65mm - 157mm, ks. kuva [4] ja [5].

Ohje: Ali lyhenna asennusmallilevya ennen loppuasennusta.

Huuhtele putkistot huolellisesti (huomioi EN 806),

ks. kuva [6] ja [7].

1. Sulje vedentulo.

2. Ota asennussapluunan (G) kansi (E), ks. kuva [6].

3. Ruuvaa sulkuruuvi (H) irti litetyn putken puolelta.

4. Ruuvaa huuhtelutulppa (J) paikalleen, ks. kuva [7].

5. Avaa vedentulo ja huuhtele putket.

6. Sulje vedentulo ja ota huuhtelutulppa (J) pois.

7.Ruuvaa sulkuruuvi (H) paikalleen ja aseta kansi (G)
paikalleen.



Zakres stosowania

Mozna uzywa¢ z: podgrzewaczami ci$nieniowymi oraz
przeptywowymi, wtgczanymi w zaleznosci od temperatury i
cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Korpus podtynkowy jest dodatkowo przeznaczony do:
« podigczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej

Dane techniczne
« Cisnienie przeptywu
= Cisnienie robocze
« Ci$nienie kontrolne

min. 0,5 bar / zalecane 1 -5 bar
max. 10 bar
16 bar

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic ci$nienia miedzy
wodg zimng a goraca!

» Temperatura
na doprowadzeniu wody gorace;j:
Zalecana:
Mozliwa dezynfekcja termiczna

max. 70 °C
(oszczedno$¢ energii) 60 °C

Instalacja

Zob. strona 2, rys. [1]do [7].

Przestrzega¢ rysunku wymiarowego na strona 1.

1. Wywierci¢ otwory dla kotkéw rozporowych (A) 10mm i

osadzi¢ ptyte (B) i korpus do zabudowy podtynkowe;j (C),
zob. rys. [1].

2. Osadzi¢ kotki rozporowe (A), dokreci¢ $ruby (D) i podtaczyé
przewody rurowe do korpusu do zabudowy podtynkowe;j,
zob. rys. [1] oraz [2a] lub [2b].

Uwaga, zob. rys. [2a]!

Podlaczenie wody mozna wykona¢ po stronie prawej

(oznaczenie niebieskie na korpusie) lub po stronie lewej
(oznaczenie czerwone na korpusie).

Uwaga, zob. rys. [2b]!
Doprowadzenie wody zimnej nalezy poditaczy¢ po stronie

prawej (oznaczenie niebieskie na korpusie) - wody goracej
po stronie lewej (oznaczenie czerwone na korpusie).

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelno$¢ potaczen.
3. Zamontowaé szablon montazowy (E), zob. rys. [3].

Gtebokosé montazu od dolnej krawedzi ptyty (B), az do
gotowej powierzchni podtoza (F) powinna wynosi¢ od 53mm
do 157mm wzgl. 65mm do 157mm, zob. rys. [4] oraz [5].

Uwaga: Przed montazem koficowym nie nalezy przycina¢
szablonu montazowego.

Doktadnie przeptuka¢ przewody rurowe

(przestrzega¢ EN 806), zob. rys. [6] oraz [7]!

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2.Zdja¢ pokrywe (G) szablonu montazowego (E), zob. rys. [6].

3. Wykreci¢ srube zaslepiajaca (H) od strony podtgczonego
przewodu rurowego.

4. Wkreci¢ zatyczke ptuczkowaq (J) zob. rys. [7].

5. Otworzy¢ doprowadzenie wody i przeptukaé przewody
rurowe.

6. Zamkna¢ doprowadzenie wody i usung¢ zatyczke
ptuczkows (J).

7. Wkreci¢ $rube zaslepiajaca (H) i natozy¢ pokrywe (G).
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Medio epapuoyng

H Aerroupyia eival duvaTh pe: Bepuooipwveg atrobrikeuong o€

QATHOCQAIPIKN TTECN, BEPUIKA Kal UDPAUAIKG EAEYXHEVOUG

TaxuBepuooipwveg. H AsiToupyia pe aTrooUTTIEGPEVOUG

BepUOOCiPWVES aTTOBAKEUONG (QAVOIXTEG CUOKEUEG ETOIPATIAg

ZeoToU vepoU) Bev gival duvarn!

Xwveutd owpa yia ToroBETNoN KATW aTrd TO ETTXPIONA,

E€MITAEOV KATAAANAO yIa:

« ZOvdeon oTnv £€0do piag Tapoxng vepou Wigng

Texvikd oToIXEia

« Migon pong

« Tlieon Aerroupyiag

« [lieon eAéyxou

Z€ MECEIG Npepiag peyaAlTepes amod 5 bar Ba mpémel va

TOTTOBETNOET PIa CUOKEUN PEIWONG TNG TTiEONG.

AtropUyeTe HeYaAUTEPEG DIAPOPEG TTHEONG HETASU TWV TTAPOXWV

{eoToU Kal kpuou vepou!

« Ogeppokpacia
Tpogodooia {eaTou vepou: péyiotn 70 °C
ZuvigTdrai: (yia e€oikovounan evépyeiag) 60 °C
H Bepuikn amoAUuavon gival duvarni

EykardoTaon

BAétre oeAida 2, eik. [1] wg [7].

MpooéTe 10 dlacTaaioAdyio aTnv oeAida 1.

1. Avoirte 11 OTTEG yia Ta oUTTaT (A) Twv 10mm kai TOTToBE-
TAOTE ThV TTAGKa (B) Kal To Xwveutd owpa Torrodétnong (C),
BAEme k. [1].

2. TomroBetAOTE Ta 0UTIaT (A), OQigTE TIG BidEG (D) KOI CUVOEDTE
TOUG OWARVEG TTaPOXG OTO XWVEUTO OWHA TOTTOBETNONG,
BAétre eik. [1] kau [2a] A [2b].

eAdayiotn 0,5 bar/ouvioTtwpevn 1 - 5 bar
uéyiotn 10 bar
16 bar

InUavTike, BAETTE €ik. [2a]!

H olUvdeon vepou ptropei va yivel otn 5e§1d TTAEUpd (UTTAE
£vOeIEn TTAvw oTo TTEPIBANMA) A OTNV ApPICTEPR TTAEUPA
(k&KKIVN £vOEIEN TTAVW OTO TTEPIBANUQ).

InuavTiko, BAETe eik. [2b]!

H oUvdeon pe Tov aywyo kpUou vepol Ba TTpETTel va yivel
oTn de§ia TTAeupd (UTTAE €vOEIgn TTAvw oTo TTEPIBANUA) KAl N
oUvdeon e TOV aywyo Tou {eoTOU VEPOU OTNV APIOTEPH
(KOKKIVN £EvOEIEN TTAVW OTO TrEPIBANMQ).

Avoigre TIG TTapOXEG KpUOU Kal {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSEoEwV!

3. ToroBetroTe 10 OXEDIO GUVappoAdynong (E), BAéme eik. [3].
To BdBog ToTroBETNONG aTTd TNV KATW aKpr) TG TAdKag (B)
MEXPI TNV £TOIUN £MIQAvela Tou datrédou (F) Ba pémel va

Kupaivetal petagl 53mm kai 157mm ry 65mm kai 157mm,
BAétre eik. [4] kau [5].

MaparApnon: Mnv k6Bete T0 0X€S1I0 UVAPUOASYNONG TTPIV
atrd TNV OpICTIK TOTTOBETNO.

ZemAUVETE KOAG TO OUCTNHA EYKATAOTAOT

(akohouBriote 1o EN 806), BAETE €IK. [6] kau [7].

1. KAeioTe TNV Tpo@odoacia vepol.

2. AgaipéoTe 1o kaTdKI (G) Tou 0dnyoU ouvappoAdynong (E),
BAéte €ik. [6].

3. ZePiIdwoTe TN 0UCeugn e Bideg (H) otnv TAEUpd Twv
OUVOEDEPEVWV CWANVWOEWV.

4. BidwoTte TNV Tdma mAlong (J), BAETe €Ik, [7].

5. Avoigte TNV Tpo@odoaia vepoU kal EETTAUVETE TIG CWANVWOEIG.

6. KAgioTe TNV Tpo@odoaoia vepoU Kal AQAIPETTE TNV TATTA
TTAUONG (J).

7. BidwaoTe T ougeugn pe Bideg (H) kai TepdaTte 10 Katdki (G).

€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a hydraulicky
fizenymi prutokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi
zasobniky (otevienymi zafizenimi na pfipravu teplé vody)
neni mozny!

Podomitkové téleso je navic vhodné pro:

« pfipojeni na vystup pfedfazeného zafizeni na pfipravu
smisSené vody

Technické udaje

* Proudovy tlak

¢ Provozni tlak
« Zku$ebni tlak

min. 0,5 baru / doporuéeno 1 - 5 barl
max. 10 bard
16 barl

Pri statickych tlacich vy$Sich nez 5 bar(i

se musi namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$s§im tlakovym rozdilim
mezi pfipojenim studené a teplé vody!

« Teplota
na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporuéeno: (pro Usporu energie) 60 °C
Je mozno provadét termickou dezinfekci

Instalace
Viz strana 2, obr. [1] az [7].
Dodrzujte kétované rozméry na strana 1.

1. Vyvrtejte otvory pro hmozdinky (A) s primérem 10mm,
nasadte desku (B) a podomitkové téleso (C), viz obr. [1].

2.Vlozte hmozdinky (A), $rouby (D) pevné dotahnéte a na
podomitkové téleso pfipojte potrubi, viz obr. [1] a [2a] nebo
[2b].

Dulezita poznamka, viz obr. [2a]!

Pfipojeni vody se muiZze provést vpravo (oznaceni télesa
modrou barvou) nebo vlevo (oznaéeni télesa ¢ervenou
barvou).

Dulezita poznamka, viz obr. [2b]!

Pripojeni studené vody musi byt vpravo (modra znac¢ka
na télese) a pfipojeni teplé vody vlevo (¢ervena znacka na
télese).

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.
3. Nainstalujte montazni Sablonu (E), viz obr. [3].

Montézni hloubka od spodni hrany desky (B) az po horni
plochu dokonéené podlahy (F) musi byt v rozsahu 53mm
az 157mm resp. 65mm az 157mm, viz obr. [4] a [5].

Upozornéni: Montazni Sablonu zkratte az po kompletnim
dokon¢eni instalace.

Potrubni systém duikladné proplachnéte (dodrZujte
normu EN 806), viz obr. [6] nebo [7].

1. Uzaviete pfivod vody.

2. Odstrante kryt (A) montazni Sablony (B), viz obr. [6].

3. Vysroubujte uzaviraci $roub (H) na strané pfipojeného
potrubi.

4. ZaSroubujte proplachovaci zatku (J), viz obr. [7].

5. Otevrete pfivod vody a proplachnéte potrubi.

6. Uzaviete pfivod vody a odstrarite proplachovaci zatku (J).

7. ZaSroubujte uzaviraci $roub (H) a nasadte kryt (A).



CH

Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztarolokkal,
termikus és hidraulikus vezérlés(i atfolyds vizmelegitokkel.
Nyomas nélkili melegviztarolokkal (nyilt tzemd
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

Falba sullyesztett beszereléegység a kdvetkezd célokra:
« Csatlakoztatas egy beépitett kevertviz ellatéra

Miiszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
« Uzemi nyomas
* Prébanyomas

min. 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
nyomascsokkentd beépitése szilkséges.
Kertlje a hideg- és melegviz csatlakozasok
kozotti nagyobb nyomaskulonbséget!

* HOmérséklet
Melegviz befolyé nyilasnal: max. 70 °C
Javasolt: (energiamegtakaritas) 60 °C
Termikus fertétlenités lehetséges

Felszerelés
Lasd 2. oldal, [1]. és [7]. &bra.
Ugyelien az 1. oldal talalhaté méretrajzra.

1. Farja ki a (B) 10mm-es dubel szamara a furatokat,
helyezze fel a (B) lemezt és a (C) falba sullyesztett
beszerelbegységet, lasd [1]. abra.

2. Helyezze be a (A) dubelt, hizza meg az (D) csavarokat és
kosse ra a csévezetékeket a falba sullyesztett termosztatra,
lasd [1]. és [2a]. vagy [2b]. abra.

Fontos, lasd [2a]. abra!

A vizcsatlakozas a jobb oldalon (a burkolaton kék jel6lés)
vagy a bal oldalon (a burkolaton piros jel6lés) legyen.

Fontos, lasd [2b]. abra!

A hidegviz-csatlakozas mindig a jobb oldalon (a burkolaton
kék jelolés) és a melegviz-csatlakozas pedig a bal oldalon
(a burkolaton piros jelélés) legyen.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

3. Szerelje be az (E) beszerelésablont, lasd [3]. abra.

A lemez als6 peremétdl szamitott (B) beszerelési mélység
a (F) kész padlofeltletig 53mm és 157mm ill. 65mm
és 157mm kozott kell legyen, lasd [4]. és [5]. abra.

Utmutatas: A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés
el6tt levagni.

A csbvezetéket a szerelés is alaposan 6blitse at (Ugyeljen

az EN 806 szabvanyra), lasd [6]. és [7]. dbra.

1. A vizvezetéket zarjak el.

2. Tavolitsa el a beszereld sablon fedelét (A), és a beszereld
sablont (B), lasd [6]. dbra.

3. Csavarja ki az (H) zarécsavart a csatlakoztatott csdvezeték
oldalan.

4. Csavarozza be a (J) oblitédugot, lasd [7]. dbra.

5. Nyissa meg a vizhozzavezetést és 6blitsa at a
csbvezetékeket.

6. Zarja el a vizhozzavezetést és tavolitsa el a (J) 6blité dugot.

7.Csavarja be az (H) zarocsavart és helyezze fel az (G)
fedelet.

P

Campo de aplicagao

A sua utilizacao é possivel com: termoacumuladores de
pressao, esquentadores com controlo térmico e esquenta-
dores com controlo hidraulico. Nao é possivel a utilizagdo com
reservatorios sem pressao (esquentadores abertos).

Dispositivo de montagem encastravel adicional adequado para:
« Ligagdo a saida de um abastecimento de agua temperada
pré-regulada
Dados Técnicos
* Pressao de caudal

» Pressao de servigo
* Presséao de teste

min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Em pressoes estaticas superiores a 5 bar
dever-se-a montar um redutor de presséo.

Evitar grandes diferengas de presséo entre

a ligagao da agua fria e a ligacao da agua quente!

¢ Temperatura
Entrada de agua quente: max. 70 °C
Recomendada: (poupanca de energia) 60 °C
Possibilidade de desinfecgao térmica

Instalagao

Ver pagina 2, fig. [1] a [7].

Consultar o desenho cotado na pagina 1.

1. Fazer os furos de 10mm para as buchas (A), aplicar a
placa (B) e o dispositivo de montagem encastravel (C),
ver fig. [1].

2. Aplicar as buchas (A), apertar bem os parafusos (D) e
efectuar as ligagdes das tubagens ao dispositivo de

montagem encastravel, ver fig. [1] e [2a] ou [2b].

Nota importante, ver fig. [2a]!
A ligacédo da agua podera ser feita a direita (marcagao azul
no carter) ou a esquerda (marcagao vermelha no carter).

Nota importante, ver fig. [2b]!

A ligacdo da agua fria devera ser feita a direita (marcagao
azul no carter) e a da agua quente a esquerda (marcagéao
vermelha no carter).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligagoes estao estanques.

3. Instalar a matriz de montagem (E), ver fig. [3].

A profundidade de montagem da aresta inferior da placa (B)
até a superficie do piso pronta (F) tem de se situar
entre 53mm e 157mm ou 65mm e 157mm, ver fig. [4] e [5].

Nota: Nao encurtar a matriz de montagem antes de terminar
a instalagéo.

Enxaguar bem as tubagens (respeitar a norma EN 806),

ver fig. [6] e [7].

1. Fechar a entrada de agua.

2. Retirar a tampa (G) da matriz de montagem (E), ver fig. [6].

3. Remover o tampao roscado (H) do lado das tubagens
ligadas.

4. Apertar o bujao (J), ver fig. [7].

5. Abrir o abastecimento de agua e deixar enxaguar as
canalizagdes.

6. Fechar o abastecimento de agua e e retirar a tampa de
lavagem (J).

7. Aparafusar o tampao roscado (H) e colocar a tampa (G).
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi miimkandur: Basingh
hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz
1siticilarla (agik sicak su hazirlayici) calistirmak mimkiin
degildir!

Siva alti batarya ayrica sunlar igin uygundur:

« Onceden karigmis su besleme gikisina baglanti

Teknik Veriler

« Akig basinci en az 0,5 bar/ tavsiye edilen 1 - 5 bar

- Isletme basinci maks. 10 bar
« Kontrol basinci 16 bar
Statik basincin 5 barin tizerinde olmasi
durumunda, bir basing dusiricu takilmahdir.
Soguk ve sicak su baglantilar arasinda
yiiksek basing farkliliklarindan kaginin!
» Sicaklik
Sicak su girisi: maks. 70 °C

Tavsiye edilen:
Termik dezenfeksiyon miimkiin

(Eneriji tasarrufu) 60 °C

Montaj
Bakin, sayfa 2, sekil [1]'den [7]'e kadar.
Sayfa 1’deki 6lgllere dikkat edin.

1. Tapa (A) icin 10mm’lik delikler acin, paneli (B) ve ankastre
montaj gévdesini (C) yerlestirin, bkz. sekil [1].

2. Tapay! (A) yerlestirin, civatalar (D) sikin ve borulari
ankastre montaj gévdesine baglayin, bkz. sekil [1] ve [2a]
veya [2b].

Onemli, bkz. sekil [2a]!
Su baglantisi sag (gévdedeki mavi isaret) veya sol
(g6vdedeki kirmizi isaret) tarafa yapilabilir.

Onemli, bkz. sekil [2b]!
Soguk su baglantis1 sagda (gévdedeki mavi isaret) ve sicak
su baglantisi solda (gévdedeki kirmizi isaret) olmahidir.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.

3. Montaj sablonunu (E) monte edin, bkz. sekil [3].

Plakanin (B) alt kenarinin montaj derinligi ile hazir taban ust
yuzeyi (F) arasindaki mesafe 53 ila 157mm veya
65mm ila 157mm arasinda olmalidir, bkz. sekil [4] ve [5].

Uyari: Montaj sablonunu tesisati tamamen kurmadan
kisaltmayin.

Boru hatti sistemini iyice yikayin (EN 806’ya dikkat edin),

bkz. sekil [6] ve [7].

1. Su girisini kapatin.

2. Montaj sablonunun (G) kapagini (E) alin, bkz. sekil [6].

3. Bagh boru hattinin oldudu taraftaki kapak civatasini (H)
(lale) sokin.

4. Durulama tapasini (J) vidalayin, bkz. sekil [7].

5. Su girigini a¢in, borular durulayin.

6. Su girisini kapatin, durulama tapasini (J) cikartin.

7.Kapak civatasini (H) takin ve kapagi (G) yerlestirin.

SK

Oblast’ pouzitia
Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi. Prevadzka
s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody)
nie je mozna!

Podomietkové teleso je naviac vhodné na:

« pripojenie na vystup predradeného zariadenia na pripravu
zmies$anej vody
Technické udaje

 Hydraulicky tlak

* Prevadzkovy tlak
« Skusobny tlak

min. 0,5 baru / odportéany 1 - 5 barov
max. 10 barov
16 barov

Pri vy$Sich statickych tlakoch nez 5 barov sa musi
namontovat redukény ventil.

Je potrebné zabranit vy$sim tlakovym rozdielom
medzi pripojkou studenej a teplej vody!

« Teplota
na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporucana: (pre Usporu energie) 60 °C

Je mozna termicka dezinfekcia
InStalacia
Pozri stranu 2, obr. [1] az [7].
Dodrzujte kétované rozmery na stranu 1.

1. Vyvftajte otvory pre hmozdinky (A) s priemerom 10mm,
nasadte dosku (B) a podomietkové teleso (C), pozri obr. [1].
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2.Vlozte hmozdinky (A), skrutky (D) pevne dotiahnite a na
podomietkové teleso pripojte potrubia, pozri obr. [1] a [2a]
alebo [2b].

Délezita poznamka, pozri obr. [2a]!

Pripojka vody méze byt’ zapojena vpravo (oznacenie telesa
modrou farbou) alebo vFavo (oznaéenie telesa Servenou
farbou).

Délezita poznamka, pozri obr. [2b]!

Pripojka studenej vody musi byt' vpravo (modra znacka
na telese) a pripojka teplej vody vlfavo (€ervena znacka na
telese).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost' vSetkych spojov.

3. Nainstalujte montaznu $ablénu (E), pozri obr. [3].

Montazna hibka od spodnej hrany dosky (B) az po hornu
plochu dokoné&enej podlahy (F) musi byt v rozsahu 53mm
az 157mm resp. 65mm az 157mm, pozri obr. [4] a [5].

Upozornenie: MontdZnu $ablénu skratte az po kompletnom
dokonceni instalacie.

Potrubny systém dokladne preplachnite

(dodrzujte normu EN 806), pozri obr. [6] a [7].

1. Uzavrite privod vody.

2. Odstrante kryt (G) montaznej $ablény (E), pozri obr. [6].

3. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku (H) na strane pripojeného
potrubia.

4. Zaskrutkujte preplachovaciu zatku (J), pozri obr. [7].

5. Otvorte privod vody a preplachnite potrubia.

6. Uzavrite privod vody a odstrarite preplachovaciu zatku (J).

7. Zaskrutkujte uzatvaraciu skrutku (H) a nasadte kryt (G).



Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s: tla¢nimi zbiralniki, termi¢nimi in
hidravlié¢nimi preto¢nimi grelniki. Uporaba z odprtimi zbiralniki
(odprti grelniki vode) ni mogo¢a.

Podometni vgradni del je dodatno primeren za:
« priklop na dovod iz centralne mes$alne baterije.

Tehnicni podatki
* Preto¢ni tlak

< Delovni tlak

* Preizkusni tlak

najmanj 0,5 bar/priporo¢eno 1-5 bar
najvec¢ 10 bar
16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba
vgraditi reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom
hladne in tople vode!

« Temperatura
Dotok tople vode:
Priporo¢eno:
Mogoéa je termi€na dezinfekcija

najve¢ 70 °C
(prihranek energije) 60 °C

Vgradnja
Glejte stran 2, slike [1] do [7].
Upostevajte dimenzijsko risbo na strani 1.

1. lzvrtajte 10-milimetrske luknje za vloZzke (A) in nastavite
plosc¢o (B) ter vgradni del (C), glejte sliko [1].

2. Vstavite vlozke (A), vijake (D) dobro zategnite, cevne
napeljave pa prikljucite na vgradni del, glejte sliki [1] in [2a]
ali [2b].

Pozor, glejte sliko [2a]!
Prikljuéek za vodo je lahko na desni (modra oznaka na
ohisju) ali levi (rdea oznaka na ohisju).

Pozor, glejte sliko [2b]!

Prikljuéek za hladno vodo naj bo na desni (modra oznaka
na ohis8ju), prikljucek za toplo vodo pa na levi (rde¢a oznaka
na ohisju).

Odprite dotok tople in hladne vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.
3. Vgradite vgradno $ablono (E), glejte sliko [3].

Globina vgradnje od spodnjega roba plo$¢e (B) do dokon&anih
tal (F) mora znasati med 53mm in 157mm oziroma
65mm in 157mm, glejte sliki [4] in [5].

Napotek: Vgradne Sablone ne smete skrajsati, dokler ni
kon¢ana fina montaza.

Temeljito izperite sistem cevi njej (upostevajte

standard EN 806), glejte sliki [6] in [7].

1. Zaprite dovod vode.

2. Odstranite pokrov (G) vgradne Sablone (E), glejte sliko [6].

3. Odvijte zaklopni vijak (H) na strani priklju¢ene cevne
napeljave.

4. Privijte éep za izpiranje (J), glejte sliko [7].

5. Odprite dotok vode in izperite cevovode.

6. Zaprite dotok vode in odstranite Eepe za izpiranje (J).

7. Privijte zaklopni vijak (H) in namestite pokrov (G).

Podruéje primjene

MozZe se koristiti s tlaénim spremnicima, termi¢ki i hidrauli¢no
upravljivim proto¢nim grijaéima vode. Upotreba s bestlaénim
spremnicima (otvorenim grija¢ima vode) nije moguca!

PodzZbukno ugradbeno tijelo dodatno je prikladno za:
« prikljuéak na izlaz predspojene opskrbe mijeSane vode

Tehnicki podaci

« Hidrauli¢ki tlak min. 0,5 bara / preporu¢eno 1 - 5 bara

« Radni tlak maks. 10 bara
« Ispitni tlak 16 bara
Ako tlak mirovanja premasuje 5 bara, tada
treba ugraditi reduktor tlaka.
Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima
izmedu priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!
¢ Temperatura
Dovod tople vode: maks. 70 °C

Preporuceno:
Moguc¢a termic¢ka dezinfekcija

(u$teda energije) 60 °C

Ugradnja
Pogledajte stranicu 2, sl. [1] do [7].
Pridrzavajte se dimenzijskih crteZa na stranici 1.

1. Izbusite rupe za uévrsnicu (A) 10mm, postavite plo€u (B) i
podzbukno ugradbeno tijelo (C), pogledajte sl. [1].

2. Umetnite ugvrsnicu (A), ¢vrsto prigegnite vijak (D) i
prikljucite cjevovode na podzbukno ugradbeno tijelo,
pogledaijte sl. [1] i [2a] ili [2b].

Vazno, pogledaijte sl. [2a]!
Prikljuéak vode moze se izvesti desno (plava oznaka na
kucistu) ili lijevo (crvena oznaka na ku¢istu).

Vazno, pogledaijte sl. [2b]!

Prikljuéak na dovod hladne vode mora biti desno (plava
oznaka na kuc¢istu), a na dovod tople vode lijevo (crvena
oznaka na kugistu).

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite jesu li
prikljucci zabrtvljeni.

3. Postavite Sablonu za ugradivanje (E), pogledaijte sl. [3].

Dubina ugradnje od donjeg ruba plo¢e (B) do povrsine
poda (F) mora iznositi izmedu 53mm i 157mm ili
65mm i 157mm, pogledajte sl. [4] i [5].

Napomena: Sablonu za ugradivanje ne skracivati prije
zavr$ne ugradnje.

Sustav cijevi temeljito isperite (postujte EN 806),

pogledajte sl. [6] i [7].

1. Zatvorite dovod vode.

2. Uklonite poklopac (G) $ablone za ugradivanje (E),
pogledaijte sl. [6]

3. Odvrnite zaporni vijak (H) na strani priklju¢enog cjevododa.

4. Privijte Gep za ispiranje (J), pogledajte sl. [7].

5. Otvorite dovod vode i isperite cijevi.

6. Zatvorite dovod vode i uklonite ¢ep za ispiranje (J).

7. Uvijte zaporni vijak (H) i stavite poklopac (G).
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O6nacT Ha npunoxeHue

Moxe Aa ce u3nonssa c: XuapoaKymynaTopu, MPOTOYHN
BO/loHArpeBaTen ¢ TEPMUYHO 1 XUAPABMAWYHO yrpaBneHue.
Ekcnnoarauusita ¢ 6onnepu 6e3 HansraHe (OTBOpPEHU
BOAOHarpeBaTteni) He e Bb3MoxHa!

TsAnoro 3a BrpaxgaHe € AOMbIHNTENHO NOAXOAALLO 3a:
« CBbp3BaHe KbM NpeaBapuTeNIHO MOHTUPaH TepMOCTar,
noaasall cMeceHa Boaa

TexHU4YeCKu AaHHU
* HansraHe Ha noToka MuH. 0,5 Bapa/
npenopsyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 Bapa

« PabotHo HansiraHe
* WanutBatenHo HansraHe

Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 6apa Tpstea

[a ce Brpaau pefyKTop Ha HansiraHeTto.

[a ce usbsrear ronemv pasnuki B HansiraHeTo

MeXay BPpb3KUTE 3a CTyAeHaTa v Tonnara soaal

* Temnepatypa
Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa: makc. 70 °C
Mpenopbusa ce: (nKkoHOMUSI Ha eHeprus) 60 °C
Bb3MoxHa e TepMuyHa Ae3nHdekums

MoHTax
Bwx ctpanuua 2, dur. [1] go [7].
Cuvbniogasaiite yepTtexa ¢ pa3mepuTe Ha cTpaHuua 1.

1. Mpobuinte 10mm aynku 3a Aobenute (A), noctaBeTe
nnoyara (B) n Tanoto 3a srpaxgaxe (C), Bux cwur. [1].

2. MNoctaBete globenute (A), 3aterHete BunTosete (D) u
CBbpXeTe TpbboNpoBOANUTE KbM TAMOTO 3a BrpaxaaHe, BIbK
dwr. [1] v [2a] nnn [2b].

BaxHo, Bux ¢ur. [2a]!

BoponpoBoagHaTa Bpb3Ka MOXe Aa € B AACHO (CUHA
MapKUpOBKa BbpXy TANOTO HA apMmaTtyparta) unu B NABO
(4epBeHa MapKMpoBKa BbpXy TAMNOTO Ha apmartypara).

BaxHo, Bux cur. [2b]!

Bptb3karta 3a cTyaeHaTa Boaa TpAGBa Aa € OTAACHO (CUHSA
MapK1pOBKa BbpXy TANOTO Ha apmaTypara), 3a Tonnara Boga
- OTNIABO (YepBeHa MapKUpoOBKa BbpXy TAMNOTO Ha
apmarypara).

MNycHeTe cTyaeHaTa n TonnaTa Boga U npoBepere
Bpb3KUTE 3a Teu.

3. MoHTupaiite MoHTaxHwWs WwabnoH (E), Bux cdwur. [3].

[ObnboynHata Ha MOHTMpPaHe oT gonuus pbb Ha nnovara (B)
[0 NoBbpXHOCTTa Ha rotosusi nog (F) Tpsibea ga e
mexay 53mMm 1 157mm unu 65mm n 157mm, Bux dur. [4] u [5].

Yka3aHusa: MoHTaxHWAT WwabnoH He TpAGBa aa ce nspsassa
npean MOHTaXa Ha BbHLUHWTE YacTu Ha apMarypara.

BoponpoBoaHaTa cucTema ia ce NpoMue OCHOBHO

(npuabpxarTte ce kbm EN 806), Bux cdour. [6] n [7].

1. MpeKkbcHeTe NogaBaHETO Ha BoAa.

2. Csanerte kanaka (G) Ha MOHTaxHus wabnoH (E), Bux dwur.
[6].

3. OTBWUIiTE U N3BageTe BUHTOBATA Tana (H) ot cTpaHaTa Ha
CBbp3aHua TppOONpPoBOA.

4. 3aBuHTETE NpoMuBHaTa Tana (J), Bux dwur. [7].

5. MycHeTe BogaTta 1 npomuinTe TpbbonposoguTe.

6. MNpexkbcHETe NogaBaHETO Ha BOAA U CBaneTe npoMmBHaTa
Tana (J).

7.3aBuHTEeTE BUHTOBaTa Tana (H) u noctaeete kanaka (G).

EsD

Kasutusala

V6ib kasutada thendatuna survestatud soojussalvestiga,
termiliselt ja hiidrauliliselt reguleeritud 1abivooluboileritega.
Ei ole véimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (lahtiste veekuumutitega)!

Peitsegisti korpus sobib ka:
 Ulesvoolu oleva seguveetoru véljalaske kulge
Uhendamiseks

Tehnilised andmed
* veesurve

* surve tooreziimis

« testimissurve

min 0,5 baari / soovituslik 1-5 baari
maks 10 baari
16 baari

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari,
tuleb paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma ja kuuma
vee juurdevoolu vahel!

temperatuur

sooja vee sissevool

soovituslik temperatuur

Voimalik on termiline desinfektsioon

maks 70 °C
(energiasaastuks) 60 °C

Paigaldamine
Vt Ik 2, joonis [1] kuni [7].
Jargige tehnilist joonist Ik 1.

1. Puurige 10mm tudblitele (A) augud, paigaldage plaat (B) ja
peitsegisti korpus (C), vt joonist [1].
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2. Paigaldage tuublid (A), keerake kruvid (D) ja thendage
veetorud peitsegisti korpuse kiilge, vt jooniseid [1] ja [2a] vbi
[2b].

Téhtis, vt joonist [2a]!
Veeiihendus voéib olla paremal (sinine markeering korpusel)
voi vasakul (punane markeering korpusel).

Téhtis, vt joonist [2b]!

Kiilmaveeiihendus peab olema paremal (sinine markeering
korpusel) ja kuumaveeiihendus vasakul (punane
markeering korpusel).

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge, et
iihenduskohad ei leki.

3. Paigaldage paigaldus$abloon (E), vt joonist [3].

Paigaldussiigavus plaadi (B) alumisest servast kuni
viimistletud pérandani (F) peab jdédma vahemikku 53mm
kuni 157mm v&i 65mm kuni 157mm, vt jooniseid [4] ja [5].

Markus: drge lihendage paigaldusSablooni enne segisti
16plikku paigaldamist.

Loputage torudesiisteem péhjalikult 1abi (vastavalt

standardile EN 806), vt jooniseid [6] ja [7].

. Sulgege vee juurdevool.

2. Eemaldage paigaldus$ablooni (E) kaas (G), vt joonist [6].

3. Keerake keermega torukork (H) thendatud torustiku poolel
maha.

4. Keerake loputuskork (J) sisse, vt joonist [7].

5. Avage vee juurdevool ja loputage torustik Iabi.

6. Sulgege vee juurdevool ning eemaldage loputuskork (J).

7. Keerake keermega torukork (H) sisse ja asetage tagasi
kaas (A).

-
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LietoSana

Lietot iesp&jams ar hidroakumulatoriem, termiski un hidrauliski
reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem. Lietot ar
zemspiediena tdens uzkrajéjiem (val€jiem tdens silditajiem)
nav iespéjams!

Turklat zemapmetuma iebaves kermeni ir pieméroti
« pieslégumam pie jauktas Gdens apgades sistémas iztekas.

Tehniskie parametri
* Minimalais hidrauliskais spiediens ir minimalais 0,5 bari/
ieteicams no 1 Iidz 5 bariem
maks. 10 bari
16 bari

« Darbibas spiediens
« Parbaudes spiediens

Ja spiediens miera stavokit parsniedz 5 barus,
iemontéjiet reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas

starp silta un auksta Gdens pieslégumu!

« Temperatira
leplUstosa silta idens temperatira: maksimali 70 °C.
leteicama temperatara: (energijas taupisana) 60 °C.
Ir iespéjama termiska dezinfekcija

Uzstadisana
Skatiet 2 lapu — no [1.] T1dz [7.] attélam.
levérojiet izmérus, kas paraditi 1 lapu raséjuma.

1.1zurbiet 10mm caurumus dibeliem (A), uzlieciet plaksni (B)
un zemapmetuma ieblves kermeni (C); skatiet [1.] attélu.

2. lelieciet dibelus (A), stingri pievelciet skrives (D) un
pievienojiet caurulvadus pie zemapmetuma ieblves
kermena; skatiet [1.] un [2a.]
vai [2b.] attélu.

Svarigi: skatiet [2a.] attélu.

Udens pieslégumu var izveidot labaja pusé (uz korpusa zils

markéjums) vai kreisaja pusé (uz korpusa sarkans mark&ums).

Svarigi: skatiet [2b.] attélu.

Auksta Gdens pieslegumam jabut labaja pusé (uz korpusa

zils marké&jums) un silta ddens pieslégumam — kreisaja

pusé (uz korpusa sarkans marké&jums).

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

3. Uzmontgjiet ieblves Sablonu (E); skatiet [3.] attélu.

lebaves dzilumam no plaksnes (B) apak$éjas malas lidz
gatavas gridas virsmai (F) jabdt no 53mm lidz 157mm vai
65mm lidz 157mm; skatiet [4.] un [5.] attélu.

Norade: ieblves $ablonu nesaisiniet pirms gatavas
uzstadiSanas.

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistéemu (ievérojiet EN 806);
skatiet [6.] un [7.] attélu!

1. Aizveriet Gdens pievadi.

2. Nonemiet ieblves $ablona (E) vaku (G), skatiet [6.] attélu.
3. Izskruvejiet aizsléga skrivi (H) pieslégto caurulvadu pusé.
4. leskruvéjiet skalotnes aizbazni (J); skatiet [7a.] att€lu.

5. Atveriet 0dens pievadi un labi izskalojiet caurulvadus.

6. Noslédziet tdens pievadi un iznemiet skalotnes aizbazni (J).
7. leskravéjiet aizslégskravi (H) un uzlieciet vaku (G).

D

Naudojimo sritis
Galima naudoti su: sléginiais vandens kaupikliais, terminiu ir
hidrauliniu bldu reguliuojamais tekancio vandens S$ildytuvais.
Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais
vandens $ildytuvais)!

Potinkinis korpusas papildomai skirtas:
« prijungti prie priekinio maiSyto vandens islaido.

Techniniai duomenys

* Vandens slégis: min. 0,5 baro / rekomenduojama 1-5 barai
« Darbinis slégis: maks. 10 bary
* Bandomasis slégis: 16 bary

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai,
reikia jmontuoti slégio reduktoriy.
Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir
karsto vandens slégiy skirtumui!

* Temperatira
|tekangio karsto vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama: (taupant energijg) 60 °C
Galima atlikti termine dezinfekcijg

Irengimas
Zr. 2 puslapj, [1]-[7] pav.
Zr. brézinj su matmenimis 1 puslapyje.

1.18grezkite 10mm skyles kai$¢iams (A) tvirtinti, uzdékite
plokstele (B) ir potinkinj korpusg (C), Zr. [1] pav.

2. |statykite kai$gius (A), tvirtai prisukite varztus (D) ir prie
potinkinio korpuso prijunkite vamzdzius, zr. [1] ir [2a] arba
[2b] pav.

Svarbu, Zr. [2a] pav.!
Vanduo gali bati prijungiamas desinéje (mélyna Zyma ant
korpuso) arba kairéje (raudona Zyma ant korpuso) puséje.

Svarbu, Zr. [2b] pav.!

Saltas vanduo jungiamas desinéje (mélyna Zyme ant
korpuso), o karstas — kairéje puséje (raudona Zymé ant
korpuso).

Atsukite Salto bei karS§to vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

3. [renkite montavimo $ablong (E), Zr. [3] pav.

|statymo gylis nuo plokstelés (B) apatinio krasto iki grindy
pavirSiaus (F) su apdaila turi bati tarp 53mm ir 157mm arba
65mm ir 157mm, Zr. [4] ir [5] pav.

Pastaba: montavimo $ablono negalima trumpinti prie$ galutinj
jrengima.

Vamzdzius gerai iSplaukite pries (laikykités EN 806 normy),
zr. [6] ir [7] pav.!
1. UZdarykite vandens sklende.
2. Nuimkite montavimo $ablono (E) dangtelj (G), Zr. [6] pav.
3. Prijungty vamzdziy puséje iSsukite srieginj kamstj (H).
4. |sukite plovimo aklidangtj (J), zr. [7] pav.
5. Atidarykite vandens sklende ir praplaukite vamzdzZius.
6. Uzdarykite vandens sklende ir nuimkite plovimo
aklidangtj (J).
7. |sukite varztg (H) ir uzdékite dangtelj (G).
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Domeniul de utilizare
Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune,
incalzitoare instantanee comandate termic si hidraulic.
Functionarea cu cazane nepresurizate (rezervoare de apa
calda deeschise) nu este posibila!
Corp de montaj sub tencuiald adecvat suplimentar si pentru:
* Racord la iesirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
in amonte
Specificatii tehnice
* Presiunea de curgere
* Presiunea de lucru
» Presiunea de incercare
La presiuni de repaus de peste 5 bar se va
monta un reductor de presiune.
Se vor evita diferentele de presiune mari intre
racordurile de apa calda si rece!
* Temperatura
Intrare apa calda:

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

max. 70 °C

Recomandat: (pentru economie de energie) 60 °C
Dezinfectarea termica ete posibila
Instalarea

A se vedea pagina 2, fig. [1] pana la [7].

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina 1.

1. Se executa gauri de 10mm pentru diblurile (A) si se
pozitioneaza placa (B) si corpul de montaj sub tencuialé (C);
a se vedea fig. [1].

2. Se introduc diblurile (A), se strang bine suruburile (D) si se
racordeaza conductele la corpul de montaj sub tencuiald; a
se vedea fig. [1] si [2a] sau [2b].

Important; a se vedea fig. [2a]!
Racordul la apa se poate face pe dreapta (marcaj albastru
pe carcasad) sau pe stanga (marcaj rosu pe carcasa).

Important; a se vedea fig. [2b]!

Racordarea la apa rece trebuie facuta in dreapta (marcaj
albastru pe carcasa), iar racordarea la apa calda trebuie
facuta in stanga (marcaj rosu pe carcasa).

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

3. Se instaleaza sablonul de montaj (E); a se vedea fig. [3].

Adancimea de incastrare de la muchia inferioara a placii (B)
pana la suprafata pardoselii finite (F) trebuie sa fie intre 53mm
si 157mm respectiv 65mm si 157mm; a se vedea fig. [4] si [5].

Indicatie: Nu scurtati sablonul de montaj inainte de
terminarea instalarii.

Se va spala temeinic sistemul de conducte (se va respecta
standardul EN 806); a se vedea fig. [6] si [7].

1. Se inchide alimentarea cu apa.

2. Se scoate capacul (G) al sablonului de montaj (E), a se
vedea fig. [6].

3. Se desurubeaza surubul de inchidere (H) de pe partea
conductei racordate.

4. Se insurubeaza dopul de spalare (J); a se vedea fig. [7].

5. Se deschide alimentarea cu apa si se spala conductele.

6. Se inchide alimentarea cu apa si se scoate dopul de
spalare (J).

7. Se ingurubeaza surubul de inchidere (H) si se pune
capacul (G).
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O6nacTb NpUMeHeHus

3KcnnyaTauvm BO3MOXHA C: HakonuTenamu, pa60Ta}OLL|I/IMM
nog AaeneHuemM; npaAMOTOYHBIMU BOAOHArpesaTenamm ¢
TEPMUECKVM W TMAPABINYECKUM ypaBrieHueM. Skcnnyarauus
Cc 6€3Ha|'|0prIMI/| Hakonutenamu (OTKprTbIe
BOJlOHarpesarenu) He npegycMmoTpeHal

CKpbITbIi KOPNYC CMECUTENS [ONONHUTENBHO NPUTOAEH Ans:
* MOACOEAMHEHNsI K OTBOAY NpeaBapuUTENbHO CMELLAHHON BOAbl

TexHn4yeckune AaHHbIE

« [aBneHve Bogbl  MuH. 0,5 6ap / pekomeHpayetcsi 1 - 5 6ap
« Pabouee paBneHue makc. 10 6ap
* WcnbiTatensHoe gasneHve 16 Gap

Mpn paBnexHnn B Bogonposoge bonee 5 bap
peKoMeHAyeTCs YCTaHOBUTL PEAYKTOP AABMNEHNS.
Heobxoanmo n3beratb 6onbLumx nepenagos AaBNEHUIA
B NOACOEAVNHEHNAX XONOAHOM 1 ropsiyei Bogbi!

« Temnepatypa
ropsiyei Bogbl Ha Bxopfe: makc. 70 °C
PekomeHgoBaHo: (akoHOMuUs 3Heprum) 60 °C
Bo3moxHa TepMuyeckas Ae3nHdekuns

YctaHoBKa

Cwm. cTpaHunua 2, puc. [1] - [7].

YyuTblBaTh pasmepbl YepTexa Ha cTpaHuua 1.

1. Mpoceepnutb oTBepcTUA Anametpom 10Mm Ans
atobeneit (A), yctaHoBUTL NnacTuHy (B) v ckpbITbif kopnyc
cmecutens (C), cm. puc. [1].

2. YcraHoBuTb Arobenu (A), 3aTaHYTb A0 OTKasa BUHTLI (D) u
noAcoeAnHNTL TPYBOoNpoBoAbl K CKPLITOMY KOpnycCy
cmecuTensi, cM. puc. [1] n [2a] nnu [2b].

BaxHo, cm. puc. [2a]!

MopknioyeHue ropAyveit Boabl MOXET GbiTb cnipaBa (CUHsS
MapKMpOBKa Ha Kopryce) Unu crieBa (KpacHasi MapkupoBKa
Ha Kopryce).

BaxHo, cm. puc. [2b]!

MoaknioyeHne XonoAHON BoAbl JOMMKHO NPOM3BOANTLCSA
cnpaga (CUHAS MapKupoBKa Ha Kopryce), a MoAKmoYeHme
ropsiueit Boabl - cne.a (KpacHasi MapkMpoBKa Ha KOpryce).

OTKpbITbL NOAAYy XONOAHOMW M ropsivyen BoAbl, NPOBEPUTHL
coeAMHEeHUs Ha repMeTUYHOCTb.

3. YCcTaHOBUTb MOHTaXHbIi WwabnoH (E), cm. puc. [3].

MoHTaxHas rnybuHa oT HUXHe Kpomkm nnactuHel (B) Ao
nosepxHocTu nona (F) gomkHa coctaensATe 53Mm-157mMm nnn
65MM-157Mmm,cm. puc. [4] u [5].

Yka3aHue: MoHTaxHblii LLabnoH He yKopaunBaTh 40
3aBepLUEeHNsI MOHTaxa.

TwaTtenbHO NPOMbITL CUCTEMY TPyGonposoaoB

(cobniogate EN 806), cm. puc. [6] n [7].

1. 3akpbITb Nogavy BoAbI.

2. CHsATb KpbiWwKy (G) MoHTaxHoro wabnoxa (E), cm. puc. [6].

3. BbIBUHTUTBL pe3bboByto npobky (H) Ha cTtopoHe
nopcoeanHeHHoro Tpybonposoaa.

4. BBepHyTb NPOMbIBOYHYIO Npobky (J), cm. puc. [7].

5. OTKpbITb MOfgaYy BOAb! M NPOMbITE TPY60NPOBOAbI.

6. 3akpbITb Nogayy BOAb! M yAANUTb NPOMbIBOYHYIO NPO6Ky (J).

7. BBUHTUTL pe3bboByto Npobky (H) 1 3ameHnTe KpbiLKy (G).
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